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Хэзыгъэгъуазэ 

Introduction 

 

Дэ ди пасэрей хъуэхъухэр дахэщ, бейщ, гъуэзэджэщ, езы хъуэхъухэм 

мыхьэнэшхуэ яхэлъащ. Пасэрей адыгэлIхэмрэ адыгэ цIыхубзхэмрэ хъуэхъу 

зымыщIэ къахэкIыу зэрыщымыта дэнэ къэна, абыхэм я нэхъыбапIэхэм езыхэм 

хъуахъуэ гурыхуэу уэр-сэру яусыфу щытахэт. 

 

ЛIэужьыгъуэ куэд мэхъу адыгэ хъуэхъухэр. Псом хуэмыдэу куэд дыдэ 

хуэунэтIащ гуащIэдэкIымрэ хьэгъуэлIыгъуэ, гуфIэгъуэ, ТхьэлъэIу Iэнэхэмрэ. Ди 

пасэрей хъуэхъухэм пычыгъуэ зыплIытху щапхъэм щхьэкIэ къэтхьынущ. 

 

Toasts were first uttered as magic invocations and incantations to unlock hidden 

powers or to appease the gods. Important occasions and undertakings were preceded 

and accompanied by complex rituals of toast-making. A feast could only start with a 

toast by the eldest participant, then by the guests, and the affair could last throughout 

the session, which at times lasted for hours on end. 

There were two kinds of toasts. The first had the toastmaster addressing one of the 

gods of the Circassian Pantheon. The other kind, believed to be more ancient, 

consisted of a corpus of toasts that were more like wishes, invoking no diety. The 

‘Toast to the New Moon’ in the book is an example of the second category. 

All young boys were introduced into the art of toast-making, and it is said that no 

Circassian was ever at a loss for pithy words befitting all occasions. Toast-making 

was inevitably subject to etiquette. If a person pronounced a toast in another’s honour, 

it was expected that it be reciprocated. Long toasts were not in good taste, according 

to the saying, ‘A long toast turns into a speach’ («Хъуэхъур кIыхь пщIымэ, псалъэ 

мэхъу»). 
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There were toasts to the new moon, good ploughing, blessed seed planting, increase 

of cattle, plentiful harvest, marital bliss, and so on. Marriage rituals claimed a 

considerable chunck of the toast repertoire. Before setting out on a hunt, toasts 

invoked the goodwill of Mezithe (Мэзытхьэ), god of forests, the hunt and beasts. 

Before going out on ploughing campaigns, toasts were addressed to Theghelej 

(Тхьэгъэлэдж) god of the crops, praying for abundance. 

The first day after the autumn harvest was considered a national holiday. Ceremonies 

were held before allotment of crop shares. Toasts addressed to the supreme god, 

Theshxwe (Тхьэшхуэ), were pronounced, followed by supplications and prayers to 

bless the harvest. Feasts were held and song and dance parties took place. Another 

harvest festival was held in March marking the Circassian New Year.  

Throughout history, there have been past masters in the art of toast-making. 

Memorable pronouncements were readily associated with the originators and were 

learnt by heart by literary connoisseurs. Toast-masters were like magicians, literally 

spelling their incantations and charming the listeners into ecstatic trances. Among 

toast wizards of the early 20th century were Lashe Aghnoqwe (Агънокъуэ Лашэ), 

Bechmirze Pasch’e (ПащIэ Бэчмырзэ), Qilhshiqwe Sizhazhe (Сыжажэ 

Къылъшыкъуэ), all of whom were also accomplished minstrels. 
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IУЭХУ УБЛЭ ХЪУЭХЪУ 
 
New Undertaking Toast 
 
Сыт хуэдэ Iуэху яублэми, мы къэкIуэну хъуэхъур жаIэти къыщIадзэт тхьэшхуэм 

хуагъэзауэ. 

  

Before an important undertaking, toasts were pronounced that invoked the supreme 

god, Тхьэшхуэ (Theshxwe). The following is a generic toast said to inaugurate any 

kind of work or endeavour:  
 

IУЭХУ УБЛЭ ХЪУЭХЪУ 
 

 

Ди тхьэ,  

Тхьэшхуэ,  

ПсынщIэ теIуэ,  

ФIы теIуатэ,  

Iэ ижьым егъэублэ,  

Iэ сэмэгум егъэух.  

УзыншагъэкIэ къедгъэхьэлIэж,  

ГуфIэгъуэкIэ дыгъэшхыж! 

New Undertaking Toast 
 

 

Our God, 

The Greatest One, 

Destine it to be accomplished in a trice, 

Pronounce it to be profitable, 

Let it start with the right hand, 

Let it end with the left. 

Let us reap its fruit with a whole skin, 

And let us have it with joy! 

 

 

 

The toast is rendered into Latin script. 

 

’Wexw wible x'wex'w 
  

Diy the, 

Theshxwe, 

Psinsch'e tei'we, 
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F'i tei'wate, 

’E yizchim yeghewible, 

’E semegwm yeghewix. 

Wizinshaghech'e qeidghehel'ezh, 

Gwf'eghwech'e digheshxizh! 
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МАЗЭЩIЭ ХЪУЭХЪУ  
 

МазэщIэу къытхуэунэхуар –  

Мазэ угъурлы тхуэщI,  

Мазэ узыншэ тхуэщI,  

Мазэ уэфI тхуэщI,  

ФIыгъуэ къытхудэгъакIуэ,  

Дыдэгъэузыншэ!  

Зауэ-банэ щымыIэу,  

Дунейр мамыру щыбгъэтыну  

Дынохъуэхъу,  

ДынолъэIу!  

 

Toast to the New Moon 
 

 

The new moon that has come to shine upon us - 

May it be kind to us, 

May it prove healthful, 

May it bring good weather and 

Good fortune in its wake, 

May it keep us safe and sound! 

We wish  

And pray 

That war and strife 

Would give way to peace and harmony! 

 

 

 

The toast is rendered into Latin script. 

 

Mazesch'e X'wex'w 
 

Mazesch'ew qitxwewnexwar - 

Maze wighwrli txwesch', 

Maze wizinshe txwesch', 

Maze wef' txwesch', 

F'ighwe qitxwdeghak'we, 

Dideghewzinshe! 

Zawe-bane schimi'ew, 

Duneyr mamiru schibghetinu 

Dinox'wex'w, 

Dinolhe'w. 
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УНЭЩIЫХЬЭ ХЪУЭХЪУ  
 
Toast pronounced upon inauguration of a new house 
 

 

Унэу ящIар –  

Уардэ унэжьу,  

Выжь укIыпIэу,  

ИкIым кърихьэу,  

Къихьэм къринэу,  

УнапIэ махуэу,  

Борэм хуэдэу Iумахуэу,  

Пхъэм и махуэр я бжаблэу,  

Лым и пшэрыр я шхыгъуэу,  

Хъуни шхыни щымыщIэу,  

ЗыщыщIи щымыIэу,  

Гъэ миныр гъащIэу,  

Гъэ мыщIым хэмыкIуадэу,  

Гу кIуэди къемыхъулIэу,  

Тхьэм унапIэ махуэ фхуищI!  

И гугъур яхуэмыIуатэу,  

Матэ щIэдзауэ дыпсэууэ,  

Псапэр хэтщIыкIыу,  

КIыщыр дгъэгуфIэу,  

Ди фIыгъуэ тIэкIур  

Гъэбагъуэ!  
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ВАБДЗЭ ТЕЛЪХЬЭ ХЪУЭХЪУ  
 
Toast pronounced upon attaching the ploughshare during ploughing 
campaigns 

 

Вабдзэ махуэ тетлъхьауэ,  

Жыр махуэ дыхуэзауэ,  

ЩIы фIыцIэм и махуэр къигъэзэну,  

Къигъазэр щIыгулъу лъэлъэну.  

Хум и фIыпIэкIэ къызэрылъэлъыну  

Сынохъухъу!  

Мы вабдзэр зэIуса щIым  

Бэвым и уэшхыр тешхэну,  

Бэвым и хуабэр тепсэну,  

Трасэ жылэр бэгъуэну  

Тхьэм жиIэ!  

Бийм яхуэмыгъуэн,  

Дэ тхуэмахуэн!  
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ГЪУНЭИЛЪ ХЪУЭХЪУ  
 
Toast upon drawing the first furrow 
 

 

Тхьэгъэлэдж хуэгъэза хъуэхъухэр куэдыIуэщ. «Гъунэилъ хъуэхъур» вакIуэ 

Iуэхугъуэхэр ящIым щыгъуэ жаIэу щытахэт. Нэхъ тэмэму, пхъэIэщэм вабдзэр 

тралъхьауэ езы пхъэIэщэ выхэм щIащIам иужькIэ япэ гъунэр ялъу щыхъукIэ мы 

тхьэлъэIур Тхьэгъэлэджым хуэунэтIауэ жаIэрт.  

  

Тхьэгъэлэдж (Theghelej), god of flora, found his calling in the search for wholesome 

crops for the Narts and ancient Circassians to grow. Sowing and harvest festivals and 

rituals, such as ‘Start of Ploughing Campaign’ (вакIуэдэкI; Vak’wedech’), ‘Attaching 

the Ploughshare’ (вабдзэ телъхьэ; Vabdze Teilhhe), ‘Drawing the First Furrow’ 

(гъунэилъ; Ghwne-yilh), ‘End of Ploughing Campaign’ (вакIуэкъихьэж; 

Vak’weqiyhezh), were initiated by pronouncing toasts supplicating Theghelej, god of 

the crops, for abundance. For example, before drawing the first furrow, Theghelej was 

invoked thus: 

  

 ГЪУНЭИЛЪ ХЪУЭХЪУ 
  

 

Я дэ ди тхьэ, 

Тхьэгъэлэдж,  

Телъыджэр зи Iэужь, 

Едгъэжьа Iуэхур гъэбагъуэ! 

  

И гугъур яхуэмыIуатэу, 

Матэ щIэдзауэ дыпсэууэ, 

Псапэр хэтщIыкIыу, 

КIыщыр дгъэгуфIэу, 

Ди фIыгъуэ тIэкIур  

Гъэбагъуэ!  

 

 

Toast of the First Furrow 
  

 

Our god, 

Theghelej, 

Lord of wonder, 

We pray thee: Multiply our harvest! 

  

Nill our work to be toilsome, 

May we live in clover, 

May we be able to do charity, 

May our forge give us joy, 

Our small fortunes 

Will them to multiply! 
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Вабдзэм и махуэр щIэдгъэлъауэ,  

Гъунэм и махуэр итлъауэ,  

ЩIылъэм и хуабэр хыхьауэ,  

Бэвым и кIыпIэм дытехьауэ,  

Я дэ ди тхьэ, къыщIэгъэкI!  
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ЕтIуанэрей Iыхьэ 
 

Chapter 2 
 
 
 

ВАКIУЭДЭКI ХЪУЭХЪУХЭР  
 

‘Start of Ploughing Campaigns’ Toasts 
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* * * 

 

 

Гъатхэр къыщысым –  

Джэдхэр къакъэу,  

Къыухэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIым,  

Ди вакIуэ лIыжь цIыкIухэр  

ЗэрыIушрэ зэхуилъу,  

Гъунэ къралърэ зэкIужу,  

КъыдэкIуалIэрэ къыдэупщIу.  

ЩIыуэ дызыхуэзэнур –  

Уэшхым и лъагъуэу,  

Бэвым и гъуэгуу,  

Абы мэшу къытекIэнур –  

Бзий фIыцIэрэ цIиякIуэу,  

Зы ху напIэм хуитI ису,  

Лъэс цIыкIухэр –  

Жыгыщхьэм исрэ къыкIэлъыплъу,  

Ажэ жьакIэ хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэ хуэдэу уэндэгъуу,  

Жэпкъыхъурэ щхьэпIащэу,  

Iэтэ щийр зы хьэсэу,  

Ар щытIуэжкIэ –  

Пхыр и матэу,  

Iэтэ и нэду,  

Гъэсэгу и гулъэу,  

Гужьхэр игъэщIыщIэу,  

ГущIэхэр игъэпсалъэу,  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду,  

Зэ кIыщтэгъуэр –  

Ху гуибгъуу,  
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ЕтIуанэ кIыщтэгъуэр –  

Ху гуипщIу!  

Унагъуэ и гуэн пщIырыпщI зэбгъурыту.  

Абы къыщхьэщыттыкI-ныщхьэщыттыкIым  

Псапэри гуапэри иритщIэу,  

Гъэ минкIэ дыгъэпсэу!  

 

*** 

Мыр къызыхэкIа –  

Тхьэгъэлэдж дыщэ,  

Амыщ хужь,  

Щауэр зыгъэлIыщIэ,  

ВыщIэр зыгъэкъуэхъу.  

Зыхуэхъум я шыIус,  

Гъатхэр къыщысу,  

Джэдыр щыкъакъэу,  

Къазыр щыгъуалъхьэм,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIым,  

ВакIуэ лIыжь цIыкIухэр  

Зэрыхэшу,  

ЗэIущащэу,  

ЗэщэхуакIуэу,  

КъекIуэталIэрэ къеупщIыжу;  

ФIэбзыр я гъуазэу,  

Вабдзэр я ужь иту,  

Вагъэбдзумэр зэбгъурылъу,  

ЩIым и гулъыр къыдрагъэзейуэ,  

ЩIыуэ зыхуэзэныфIыр  

ЩIым и махуэу,  

Хум и кIыпIэу,  

Уэшхым и лъагъуэрэ  

ХуфIым и гъуэгуу,  

Мэшу къытекIынур –  
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Благъэ мэшу,  

Шынагъуэджэу,  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  

Зы ху напIэм тIу ису,  

Лъэс цIыкIухэр къеплъакIуэу  

Жыгыщхьэм ису,  

Ажэ жьакIэ хуэдэ уфафэу,  

Афэ гъуапэ хуэдэ уэндэгъуу.  

Вагъэм къызэришрэ  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Езыр нэпкъыхъуу,  

ЩхьэпIащэу,  

Iэтэ щий зы хьэсэм иту,  

Пхыр и матэу,  

Iэтэ и нэду,  

Хьэму зытрашэнум –  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду,  

Зэ кIыщтэгъуэр –  

Хугу гуибгъуу,  

ЕтIуанэр –  

Хугу гуипщIу,  

Хугу пщIей-пщIей дыгъэкIыщтэ апхуэдэу.  

Ахэр къызэретхьэлIэ ди выжьхэр –  

Къуэхур бжьэ хужьу,  

Вы хужьыр бжьэ фIыцIэу,  

Уэгур бжьэпэплъу,  

ДакIэлъыплъыжам дыгуфIэу –  

Гъэ минкIэ дыгъэпсэу!  

 

*** 
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Гъатхэ къэхъурэ  

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Джэдхэр къакъэу,  

Къыухэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIым  

Пэгъухэр яупсэу,  

ЩIым псэ къыщыхыхьэм  

МэкъумэшыщIэхэм  

«Губгъуэм дихьэнщ» щыжаIэу  

Вэрэвийр щыщIащIэм,  

ПхъэIэщэкIыр щаубыдым,  

ПхъэIэщэжьхэр зэIущащэу,  

ВакIуэ щIалэхэр  

ЗэщэбакIуэу,  

ЗэрыIушхэу,  

Зэрешажьэхэу,  

Зэрыхэшрэ зэщэхуакIуэу,  

Зэхьэзэхуэрэ зэкIуэталIэу,  

КъекIуэталIэрэ  

ЩIалэхэр нэхъыжьхэм къечэнджэщу.  

Я фIэбзыр я гъуазэу,  

ЩIым и гулъыр къагъазэу,  

ЩIыуэ дызытехьэр  

ЩIым и махуэу,  

Хум и кIыпIэу,  

Вабдзэпэ уэгъуу,  

ВэгъуэкIэ уэлбанэу.  

Жэщ уэшхыр ебэкIыу,  

Уэшхым и лъагъуэу,  

Бэвым и гъуэгуу.  

Абы мэшу къытетхынур –  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  
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Лъэрыгъыпсыфэм щIилъэфу.  

Лъэс жыгыщхьэм исрэ кIэлъыплъу,  

Бзий фIыцIэрэ цIиякIуэу,  

Жэпкъыхъурэ щхьэпIащэу,  

Вагъэм къызэришрэ  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Ажэр дэпхъуейм, нэмысу,  

Жьым игъэсысым, пымыхуу,  

Хышхуэм хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэм хуэдэу пылэлрэ  

Жьырэ псырэ хэмыту,  

Бэв хэлъу,  

Узыншагъэ пылъу,  

Пхыр и матэу,  

Iэтэ и гулъэу,  

Iэтэ щийр зы хьэсэу,  

Зы ху самэр  

Ху гуибгъуу,  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду.  

Щэджыжьибгъур  

Бгъуэрыбгъуэ ткIыщтэу,  

ЯкIыщтар трашу,  

УзыншагъэкIэ къетхьэлIэжыну  

Сохъуахъуэ!  

Ар къызэретхьэлIэж дивхэр –  

Къуэхур бжьэхужьрэ  

Хужьыр бжьэпэплъу,  

Я фэр дахэрэ  

Я къарур изу,  

ДакIэлъыплъым,  

ДыгуфIэу щрет!  

Абыхэм ирилажьэ ди щIалэхэр –  
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ГъущIыпсэрэ псэ быдэу,  

Зубыдым елъэщэкIыу.  

Зытесхэр пщIэгъуалащхъуэу,  

Куафэ щхъуантIэу,  

Я щхьэр ягъэкIыу,  

Я кIэр ягъэпщу.  

Езыхэм данэ щIопщыр ягъаджэу,  

Джэрэ бэрэ къэкIуэжхэу щрет!  

 

*** 

Гъатхэ хъууэ,  

Джэдхэр щыкъакъэу,  

Къазхэр щыгъуалъхьэу,  

ЩIыр къыщыбэгыу,  

Гынхэр къыщыкIыу,  

ВакIуэ щIалэхэм  

«ВакIуэ дыдэкIынщ», жаIэу мурад щащIым:  

ЩIыуэ здэкIуэнур –  

ЩIым и махуэу,  

Хум и кIыпIэу,  

Бэвым и лъагъуэу,  

Уэшхым и гъуэгуу,  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  

Лъэсыр худэIэбейуэ,  

Ажэ жьакIэ хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэ хуэдэу уэндэгъуу,  

Вабдзэр гъуалъэу,  

ЩIыуэ ягъэгъуэлъам къытекIэр щыбатэу,  

Iэтэ щий зы хьэсэу,  

Зы ху самэр ху гуибгъуу,  

ЛIы и самэ бгъурыбгъу къыдэт!  

 

*** 



 22 

Гъэрэ щIырэ зэхэкIыу,  

ВакIуэ дыщыдэкIкIэ  

Джэдхэр къакъэу,  

Къазхэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэ Iулъхьэ Iурагъалъхьэу,  

Вабдзэпэ уэгъуу,  

ВэнгъуэкIэ уэшхыу,  

Уэшхым и лъагъуэу,  

Бэвым и гъуэгуу,  

ХъеркIэ тшхыжыну,  

Гъэ бэвышхуэ къыдит!  

Зы махуэр гъэмахуэ щиуасэм –  

ДилI, див, дигу,  

Ди пхъэIэщэ хуэдэхэмкIэ  

ИкIэ дыкъимыхуэу,  

Махуэ тфIэмыкIуэду,  

Губгъуэм дызэдихьэнщ!  

 

*** 

Уэ Тхьэгъэлэдж дыщэ,  

Зыхуэхъум я псапащIэу,  

Зыхуэхъум я шыIусу,  

Ажэ жьакIэм хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэм хуэдэу уэндэгъуу,  

Вагъэм щызэрызешэу,  

Шауэм дэщхьэукъуэу,  

Жэпкъыхъууэ,  

Щхьэ пIащэу,  

Iэтэ щий зы хьэсэу,  

Зы ху самэр ху гуипщIу,  

Унагъуэ и пщIэ кIыщтэгъуэ зырыз  

ХъеркIэ тшхыжыну, тхьэшхуэм къыдит!  

Гъатхэр къэсым –  
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Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Джэдхэр къакъэу,  

Къыухэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIым  

ВакIуэ щIалэхэр зэрыдэшу,  

Зэрешажьэрэ  

Мэкъумэш щIапIэхэм зэдихьэу.  

ФIэбзыр гъуазэу,  

Вабдзэжьыр илъэфу,  

Вагъэбдзумэу зэбгъуралъхьэхэм  

Уэсэпс махуэ къатехэу,  

ЩIыгулъ махуэ къателъалъэу,  

Уэшхым и лъагъуэу,  

Бэвым и гъуэгуу.  

Гъавэу тщIахэр  

Жэпкъыхъуу, щхьэ пIащэу,  

Зы напIэм тIу ису.  

Къищэщым гур хэхъуэу,  

Щауэр игъэхыщIэу,  

ВыщIэр игъэкIуэхъуу.  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  

Лъэсыр худэIэбейуэ,  

Зэ Iуэгъуэр гуибгъуу,  

ТIэу Iуэгъуэр гу пщIейуэ.  

Ди гуэн гъуэжьхэр зэбгъурыту,  

Яку дэт гуэн гъуэжьым  

Къещэщэха-нещэщэхахэм  

Нысашэ-гушыIэ хэтщIыкIыу,  

Бэрэ дыгъэунэ, дыгъэжьэгу!  

 

*** 
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Тхьэгъэлэдж и лъэныкъуэ,  

ГъатхэфI тхьэм дригъажьэ.  

Гъатхэри къэсу,  

Уэсри текIыу,  

Джэдхэри къакъэу,  

Къазхэри гъуалъхьэу,  

Бдзэжьейхэри джэгуу,  

ШкIащIэхэр бууэ,  

ВыщIэхэр гъуахъуэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ хуащIу,  

Хъарбыз щIэнхэм хуэпIащIэу,  

ПцIащхъуэхэм уэрэд жаIэу,  

Бжэндэхъухэр зэщIэфиежхэу,  

Хьэрхьупхэм –  

«ВакIуэ фыдэкI» – жаIэу,  

Гъатхэ вакIуэхэр щыдэкIкIэ  

Уэ ди хьэжьхэр  

Бгыпэм къыщыкъугъхэу,  

Ди выжьхэр зэрызекъуэу,  

ДилIхэр зэдэууэ,  

Дивхэр екъурейуэ,  

Ди фызхэм  

ВакIуэ мэжаджэ ягъажьэу,  

Ди щIалэхэм  

Выщхьэ тесыным зыхуагъасэу,  

Ди хъыджэбзхэм  

ВакIуэ щIалэхэм ба къыхуащIу,  

Ди нысащIэхэм  

Жэщ Iуэхур ягъэхуабжьу,  

Ди щIалэхэми  

«ВакIуэ хэс дыкIуэнущ», жаIэрэ хуэгумащIэу.  

Гъатхэ щынэхэр я нышу,  

ВакIуэ махъсымэр я куэду,  
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Я дзажэжьхэр пщыIэпхэм фIэдзауэ,  

Хьэсэпэм дыщыхэтIысхьэм –  

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

ЩIым и фIыцIэр –  

Мэшым и кIыпIэу  

Тхьэм дыхуигъазэ!  

 

*** 

Тхьэгъэлэдж нэху щыхыфIэдзэкIэ –  

ЛъэныкъуищкIэ тетсэу,  

ЛъэныкъуитIкIэ тетлъафэу.  

КъэкIыу хуежьэм –  

Вагъэм къызэришу,  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Къэтшэжыну дыкIуамэ –  

ВыщIэхэм ираIуэнтIыхьу,  

Гужьхэр кIыргъыу, выжьхэр тIысу,  

Хьэмым къытетшэм –  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду,  

Хьэмым темыхуэу,  

Зы ху напIэм тIу ису,  

Щэджыщхьэм пхыр дэдзеиным  

ЛIы хэплъыхь дигъэщIу,  

Самэр зыкIыщтэр къыкъуэмыщу,  

Iэтищым ху къэпипщI къыщIэкIыу.  

Хъер пылъу,  

Апхуэдэ бэв къыдэт!  

Уэ дыхуэши къыдэт,  

Уэ къытхуэши къыдэт!  

 

*** 
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Уей, лъхукъуэщоулIу вакIуэлIхэ!  

ВакIуэ дэкIыгъуэщ щыжаIэу,  

Уэрамхэм джакIуэ къыщащIым,  

Ар сытым и зэман жыпIэмэ:  

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Щхъуэ гъуджэу,  

Джэдхэр ину щыкъакъэу,  

Къазхэр мину щыгъуалъхьэу,  

ЩIыр щыбэгыу,  

Бгыр щыщхьэлъэу,  

Ди вабдзэм телъхьэ щыхуэтщIу,  

ФIэбзыр щыфIэтлъхьэу,  

ФIэбзыр и гъуазэу,  

ЩIыуэ дгъэгъуэлъыр –  

Бэвым и лъагъуэу,  

Уэшхым и гъуэгуу,  

ЩIым и махуэу,  

Хум и кIыпIэу,  

Щыщыт зэману,  

Зы махуэр гъэмахуэ щиуасэм –  

ДилI, див, дигу,  

Ди пхъэIэщэ хуэдэхэмкIэ  

ИкIэ дыкъимыхуэу,  

Махуэ тфIэмыкIуэду,  

Губгъуэм дызэдихьэнщ!  

 

*** 

Губгъуэу дызэрыхьэм –  

Жылэу щIым хэдгъэхьэм  

ДолъаIуэ къыдитыну:  

Бзий фIыцIэу,  

Хьэсэм къызэришу,  
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Шауэм дэщхьэукъуэу,  

Къурей губгъуэр къыздиубыду,  

Къытхуэхъуа мэшыр къэтхыжмэ –  

Зы дестынэр Iэтэ щибгъуу.  

ТIуэну ди хьэмым щытетшэм –  

Зы самэр гуибгъу я хьэлъэу,  

Зы лъэхъий тетлъхьамэ, самитIу,  

Лъэхъий етIуанэр самищу,  

ЦIыху къэс апхуэдэу  

Къыдиту лъэхъий пщIей-пщIей.  

Ди хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Ди хьэм нэзыр гуиуду.  

ТкIыщтэу ди гуэным иткIутэжа нэужьи  

Абы имыхуэу къэнам  

Гуапэ,  

Псапэ хэтщIыкIыу  

Ди тхьэ, къыдэт!  

 

*** 

Гъэрэ щIырэ зэхэкIыу  

ПхъэIэщэхэр къралъэфажьэмэ,  

Джэдыр къакъэу,  

Къазыр гъуалъхьэу,  

Вабдзэ Iулъхьэр Iуалъхьэу,  

ПхъэIэщэхэр щагъэпскIэ  

Я джыдэхэр маисэу,  

Бзэжьым хуэдэр я пхъэIэщэу,  

Вабдзэпэ уэгъуу,  

ВэныгъуэкIэ уэшхыу,  

Уэшхым и лъагъуэу,  

Бэвым и гъуэгуу,  

Жэпкъыхъуу,  

Щхьэ пIащэу,  
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Ажэ щыщIэр дэIэбеймэ, лъэмыIэсу,  

Жьым игъэсысымэ, щIэмыщхьэу,  

Лъэрыгъынэм ирилъэфу,  

Лъэсыр худэIэбейуэ,  

Ажэ жьакIэм хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэм хуэдэу зэришэу,  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Iэтэ щийр зы хьэсэу,  

Унагъуэ къэс  

ПщIэ кIыщтэгъуэ зырыз къахуэзэу,  

Я гужьыр зэщIигъэщIыщIэу,  

Я выщIэхэр игъэувыIэу,  

Я гуэнибгъур зэбгъурыту,  

Я кум дэтыр зыхуэфащэм ирату,  

Гуэн зэгуэудам дэлъэлъахэри  

Къуалэбзум я шхыну,  

ЩымыщIэу, мыкIыщхъыу,  

Тхьэгъэлэдж щымыщIэу  

Дунейм дытегъэт!  

Нобэ вакIуэ дыдокIри  

Вэгъуэ махуэ дытехьэу,  

ВакIуэдэкIыр ди тхъэгъуэу,  

ВакIуэихьэжыр гуфIэгъуэу,  

Ди тхьэ, мэшыр бэгъуэну.  

Гъунэ итлъыр щIы пшэру,  

Вым и пшэркIэ дывэну,  

Шы шагъдийкIэ дыхэну.  

ЛIыуэ дзыхэ тхэмыту,  

Тхэту хъуари дызэшу,  

Еш лъэпкъи дымыщIэу.  

Гъавэу зэдэтщIэр зэдэдлэжьу,  

Ди лэжьапщIэр зэдэдгуэшу,  

Мэшу дгуэшыр гуэнибгъуу,  
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Гуэдз къытлъысыр гуэнипщIу.  

ШыуанипщIкIэ лыр дгъавэу,  

ЛэгъупипщIыр махъсымэу.  

Ди псэукIэр зэхэту,  

Дызыхэтым дадекIуу,  

ЩIалэу диIэр екIу защIэу,  

Пщащэу диIэр гумащIэу,  

ЯщIэр IэфIу,  

ЯфIэфIыр яIэу,  

Я Iэм дыщэр къыпыщу,  

Я пщэдейр гуфIэгъуэу,  

ХьэгъуэлIыгъуэ хэмыкIыу,  

ХыхьэхэкIым хуэIэзэу.  

Зауэ-банэ дымыщIэу,  

ЩIалэгъуалэр псэуну.  

Нэрэ-псэрэ дахуэхъуу,  

Хъуэхъуу жытIэр тхуэбатэу,  

ГъэфI и тыгъэ тхьэм къыдит!  

 

*** 

Гъатхэу дызытехьэр:  

ГъатхэфIу,  

ГъэлъхуэфIу,  

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Джэдхэр къакъэу,  

Къыухэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIым  

ВакIуэ щIалэр зэрыдэшу,  

ЩIыр щагуэшкIэ зэхуилъу,  

Гъунэ щралъкIэ зэкIужу.  

ЩIым и махуэмрэ  

Хум и кIыпIэмрэ дыхуэзэу.  
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Вагъэбдзумэу зэбгъуралъхьэхэм  

Уэсэпс махуэр къытехэу,  

ЩIыгулъ махуэри къытелъалъэу,  

Мэшу ящIэри жэпкъыхъуу,  

Щхьэ пIащэу,  

Ажэ жьакIэм хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэм хуэдэу зэрызэшэу,  

Вагъэм къызэришрэ  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  

Зы ху напIэм тIу ису,  

Лъэсыр худэIэбейуэ.  

Щауэр игъэхыщIэу,  

ВыщIэр игъэгъуахъуэу,  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду.  

Зэ кIыщтэгъуэр ху гуибгъуу,  

ТIэу кIыщтэгъуэр гу пщIейуэ,  

Ху гъуэжь гуэнибгъу зэбгъурыту,  

Яку дэт ху гъуэжь гуэным  

Къещэщэха-нещэщэхахэм  

Нысашэ-гушыIэ хэтщIыкIыу,  

Дунейм фIыкIэ дытегъэт!  

Дэ зэхэтым:  

Гъавэр, выр, шыгъур, гъущIыр, хугур,  

Гуэныр диIэу,  

Гум и щIасэу,  

ГухэщI дымылъагъуу,  

Тлъэгъуар тIуэтэжуи  

Дунейм фIыкIэ дытегъэт!  
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ЖЫЛЭ ТЕСЭ ХЪУЭХЪУ  
 
Toast pronounced upon sowing of seeds 
 

 

Ди тхьэ!  

Жылэ махуэ тедгъасэ,  

Тезысар гъэузыншэ,  

Зы лъэдийм щхьэмыжитI къыпыгъакIэ,  

Зы ху напIэм тIу ирегъащIэ!  

Бэвымрэ берычэтымрэ къыхэлъхьэ,  

УзыншагъэкIэ къедгъэхьэлIэж,  

ГуфIэгъуэкIэ дыгъэшхыж!  

Бэракъ Хъуэхъу  

Мы хэку жылэжьхэр –  

Уардэ унэжьу,  

Выжь укIыпIэу,  

УнапIэ махуэу,  

Пхъэм и махуэр я бжаблэу,  

Бэгъулыгу зэтету,  

Гуфэ зэтеткIэ къыдашэу.  

Я нысаши мылэчу,  

Зэпымычыжыр я хъуэхъуу,  

Ди хъуэхъум ипэр щIыдодзэ!  

Ди уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Джэдхэр къакъэу,  

Къыухэр гъуалъхьэу,  

Вабдзэм Iулъхьэ щыхуащIкIэ:  

Пэгъур яупсу,  

ЩIым псэ щыпищIэкIэ,  

ДызэупщIыжрэ дызэхыхьэу,  
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Губгъуэм дихьэнщ щыжытIэм,  

Вэрэвийр зэщIэтщIэу,  

ПхъэIэщэкIыр щаубыдым –  

ПхъэIэщэжьхэр Iущащэу.  

ВакIуэ щIалэхэр  

Арэзыуэ зэрыIушу,  

Зэрешажьэхэу,  

ЗэрыIушрэ зэщэхуакIуэу,  

ЗэхэзекIуэрэ зэкIуэталIэу,  

КъекIуэталIэрэ  

Нэхъыжьым къечэнджэщу,  

Ди щауэлIкIэ  

Гузагъи тхьэм къыдит!  

Я фIэбзыр я гъуазэу,  

Къагъазэр щIым и гулъу,  

ЩIым и гулъыр дызэтетыр –  

ЩIым и махуэу,  

Хум и кIыпIэу,  

Вабдзэпэ уэгъуу,  

ВэгъуэкIэ уэшхыу,  

Жэщ уэшхыр ебэкIыу,  

БэвыкIэ гъуэгуу,  

Лэгъупыкъуфэу,  

Ди тхьэ, дяпэкIэ къыдэт!  

Мэшу къытетхынур:  

Лъэрыгъынэм икIуэсу,  

Лъэрыгъыпсыфэм щIилъэфу,  

Уафэм дэджэгуу,  

Уэгум итри къебзейуэ,  

Бзий фIыцIэу,  

ЦIиякIуэу,  

И дэкIуеикIэр жэпкъыхъуу,  

Хъуэхъубэ щхьэ пIащэу,  
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Вагъэм къызэришрэ  

Шауэм тещхьэукъуэу,  

Къуэкъуэижь дэпхъуейми нэмысу,  

Жьым игъэсысми пымыхуу.  

Хышхуэм хуэдэу уфафэу,  

Афэ гъуапэу пылэлу,  

Жылэ псори хуэбатэу,  

Матэу пхырыр мыIэту,  

Iэтэ щийр зы хьэсэу,  

Зы ху самэр ху гуибгъуу,  

Хьэм гъунэр гуигъэзу,  

Хьэм нэзыр гуиуду.  

Щэджыжьибгъури  

Бгъуэрыбгъуэ ткIыщтэжу,  

ЯкIыщтар трашрэ,  

УзыншагъэкIэ тшхыжыну  

Нобэрей бэракъым сохъуахъуэ!  

 

Хъуэхъушхуэр къызэрыдлэжь  

Ди Iэщхэр:  

Къуэхур бжьэхужьрэ  

Щхъуэжьыр бжьэпэплъу,  

Плъыжьыфэу,  

Джэмыдэжьыр бжьэтIейуэ,  

Деуэми, яфэм щызу,  

Гузэвэгъуэншэу  

Мэкъумэш къретшэлIэжыну сохъуахъуэ!  

Ди щIалэхэр  

ГъущIыпсэу  

Псэ быдэу,  

Зубыдым елъэщэкIыу.  

Зытесхэр  

ПщIэгъуалащхъуэу,  
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Куафэ щхъуантIэу,  

Я щхьэр ягъэкIыу,  

Я кIэр яудэу,  

Данэ щIопщыр ягъаджэу,  

Зэджэ-зэбэр я гупсэу,  

Псыблэм хуэдэу заупщIу,  

ПцIащхъуэ лъатэм къыдэжэу,  

И жэрагъыр алъпыжьу,  

Ди ныбжьыщIэхэр ирегъэпс!  

Iэщ цIыкIухэу хъупIэ техьэхэр  

Къандзэгубэм дэбагъуэу,  

ЗэщIэгъуэр ди щIэжьейуэ,  

ТiурытIылъхурэ  

Бзырылъху защIэу.  

Къалъхур япIрэ  

Я щхьэри япIыжу.  

БжыгъэкIэр щийуэ,  

Дэуейрэ къыпыджэгукIыу,  

КъыпыджэгукIри мылъытэу,  

Мылъытэжыххэр и щIэблэу,  

Гуэлым хуэдэр ди гъэшу,  

Шэрхъым хуэдэр ди кхъуейуэ,  

Унагъуэ уардэу  

Хэкур тхьэм дигъэпсэу!  

Бэракъыр зыщагъэув унагъуэм –  

Я фызибгъу шатэ зэIащIэу,  

ФызипщIым джэдыр яфыщу,  

ПщIыпщIыжу къызэкIуэцIычыр я фадэу,  

Уэрэд жызыIэр я хъыджэбзу,  

Имызу псалъэр я нысэу,  

Гуэлым хуэдиз я гъэшу,  

Я шыхъужьи мыныбаблэу,  

КъеблэкIар я афэу,  
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Домбеифэ бгъэну,  

Зы губгъэни ямыIэу,  

Нэхъыжь яIэм пщIэ хуащIу,  

ДэщIэр быдэу иригуэу,  

Сэжь Iузыгъуэр я лыжьу.  

Я гъавэжь пшатхъуэ трихьарэ,  

Я хьэмыжьи щэджыжь увыпIэу,  

УнапIэр я махуэу  

Дунейм тхьэм тригъэт.  
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Ещанэрей Iыхьэ: 
 

Chapter 3 

 

АМЫЩ И ХЪУЭХЪУХЭР  
 

Amisch’s Toasts 
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Амыщ (Amisch), god of fauna, occupied his time with catching all kinds of forest 

animals, which he presented to the Narts to raise and multiply. Later he shared this 

profession with Axin, but eventually each specialized in a specific species of animals, 

Amisch becoming the god of sheep, Axin that of cattle. 
 

 

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Iэщ цIыкIур хъупIэм щихьэжкIэ –  

Хъуныжьыр ягъэщIыщIэу,  

ХъуныщIэри абы къыщIэту,  

Езыхэр тIурытIылъхуу,  

Къалъху мыкIуэду,  

Миныр ущу,  

Щийр джэгуу,  

НеджэгуэкI-къеджэгуэкIыу абы пыкIхэм  

Нысашэ-гушыIэхэр хэтщIыкIыу  

Апхуэдэ хъер къыдэт!  

Вагъуэм хуэдизыр  

Ди мэлу,  

Тхуэмыбжыжыр ди Iэщу,  

Гуэлым хуэдизыр ди гъэшу,  

Шэрхъым хуэдизыр ди кхъуейуэ,  

Гъэ минкIэ дыгъэпсэу!  

 

*** 

Мэлыр къыдэт къащхъуэу,  

ЩхъуантIэу,  

КIагэу,  

Гейуэ,  

ТIурытIылъхурэ  

Бзылъху защIэу,  

Къалъхур япIрэ  
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Я щхьэр япIыжу,  

Миныр ущмэ,  

Щийр джэгуу,  

Пшагъуэмрэ дыгъужьымрэ яхуэмыгъэмащIэу,  

Абы къыпыджэгукI-ныпыджэгукIым  

Iуэхутхьэбзэ хэтщIыкIми,  

ХэмыкIуэдыкIыу къыдэт!  

Гъэрэ щIырэ зэхэкIыу  

Гъэлъхуэщым дихьэнщ щыжаIэкIэ,  

Iэхъуэм «Уой-соу!» жиIэу,  

Шыхъуэм «Ей-сий!» жиIэу,  

Мэлыхъуэм «ХъуррейтI!» жиIэу,  

Я Амыщ кIэ тIейуэ,  

Я уэгуш бжьэ пэплъу,  

Я гуэзнэчыр абы илъу,  

Я хьэкхъуафэр абы кIэрыщIауэ.  

Я хьэхэр я ужь иту,  

ГъатхэфI тегъэхьэ!  

ТIурытIылъхуу,  

Бзылъху защIэу,  

КIагэрэ гейуэ,  

КIэрыхугъэ ямыIэу,  

Iуэм мэлыр дэзу, ебзыр яутэу,  

Берычэтыр хэлъу,  

Мэлыр гъуэуэ, щынэр гъуэгыу,  

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Минхэр ущу, щийхэр джэгуу,  

Губгъуэжьым тету,  

КъыпыджэгукI-ныпыджэгукIым  

Нысашэ-гушыIэ хащIыкIыу,  

Гъэлъэхъу щыщIэу къыхэкIыр  

Тыхь ящIу,  
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Вагъуэм хуэдэу яхуэмыбжу,  

Ят пэтми яхуэмыухыу,  

Къыдэхуэ-ныдэхуэри  

Къэт-нэткIэ хурикъуу,  

ХъеркIэ яшхыжыну,  

Уэ ди тхьэ, яхуэгъэбагъуэ!  

 

*** 

Уафэр къащхъуэу,  

ЩIылъэр щхъуантIэу,  

Iэщ цIыкIухэр хъупIэм щытехьэкIэ  

Къандзэгубэ хуэдэр ди мэлу,  

Чачэрэ гийуэ,  

ТIурытIылъхурэ бзырылъху защIэу,  

Къалъхур япIрэ я щхьэр япIыжу,  

Хъуныжьыр ягъэщIыщIэу,  

ХъуныщIэри абы къыщIэту,  

Миныр ущрэ щийр джэгуу.  

КъыпыджэгукI-ныпыджэгукIми  

Мэлыхъуэжьхэм  

Нысашэ-гушыIэ хащIыкIыу.  

Вагъуэм хуэдизыр  

Ди мэлу,  

Тхуэмыбжыжыр ди Iэщу,  

Гуэлым хуэдизыр ди кхъуейуэ,  

Гъэ минкIэ дыгъэпсэу!  
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ЕплIанэрей Iыхьэ 
 

Chapter 4 
 
 
 

IЭНЭГУ, ХЬЭГЪУЭЛIЫГЪУЭ 
ХЪУЭХЪУХЭР 

 
Table & Wedding 

Toasts 
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IЭНЭГУ ХЪУЭХЪУХЭР  
 
Table Toasts 
 

 

 
Тхьэмадэм: 
 

Нобэ мы нысашэ джэгур зей унагьэум сохъуэхъу. 

 

 

Iэнэгу хъуэхъу* 
 

Уэ ди тхьэ, 

Тхьэшхуэ, 

Анэдолэ, 

Дыщэ къуэладжэ, 

Мы унагъуэр — 

Уардэ унэжьу, 

Выжь укIыпIэу, 

Нарт ефапIэу, 

УнапIэ махуэу, 

Пхъэм и махуэр я бжаблэу, 

Я бланэлри зэтету, 

Гуфэ зэтетхэри къыдашэу, 

Пхъэхьэ-псыхьэри щауибгъуу, 

Фызибгъум кIадэр зэIащIэу, 

ФызипщIым джэд ягъэхъуу, 

Зэпымычыжыр я хъуэхъуу, 

Къызэгуэзычри я фадэу, 

Гъэ мин гъащIэкIэ гъэпсэу! 

 

 
Toastmaster: 
 

I shall direct my toast to the household holding these 

wedding festivities on this blessed day.  

 

Table-Toast* 
 

Our God, 

The Supreme Lord, 

Anadola,
1
 

Golden ravine, 

This household — 

Majestic and grandiose abode, 

Where great oxen are sacrificed, 

The drinking place of the Narts, 

Manorial seat of happiness, 

The door-posts of propitious wood, 

The venison multi-layered, 

The crops brought in in cartloadfuls, 

The wood and water carried by nine lads, 

The vat stirred by nine women, 

The hens herded by ten women, 

Their toast-making never ending,  

Their beverage filled to bursting, 

May it remain intact for a thousand years! 

 

                                                 
1
 Epithet of the Supreme God? Anatolia is a region in the Asian portion of modern-day Turkey. 

People ancestral (or akin) to the Circassians and Abkhazians (e.g. the Hattians) inhabited this region 

and established seminal civilizations starting in the third millennium BC. For more details, see A. 

Jaimoukha, The Circassians: A Handbook, London and New York: Routledge, 2001, pp 41-2. 
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Вы нышыр яукIыу, 

Уэрэд жызыIэр я хъыджэбзу, 

Мызу къэзыкIухьыр я нысащIэу, 

Я IусыщIыр дарий кIэпхыну, 

Тепщэчхэр зэрыту сырэм къыдахыу, 

Къум ахъшэр пхъуантэм дэзу, 

Уэзий усалъэ щымыщIэу, 

Гъэ мин гъащIэкIэ гъэпсэу! 

 

* * * 
 

Oxen slaughtered in honour of guests, 

The daughters singing the airs, 

The bride going round not on her own,  

The cooks donning satin aprons, 

The plate stacks drawn from the sideboard, 

The chest brimful with money, 

You whose quiver of verses never go short, 

May it keep safe for a thousand years! 

 

* * * 
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ХЬЭГЪУЭЛIЫГЪУЭ ХЪУЭХЪУХЭР 
 

Wedding Toasts 
 

 
НЫСАШЭ ХЪУЭХЪУХЭР 
 

Bride Home-coming Toasts 
 

Нысашэ хъуэхъухэм дахэу, кIыхьэу, убгъуауэ заукъуэдий. 

 

The toasts celebrating the bride’s home-coming «нысашэ» (‘Nisashe’) are both 

elaborate and enchanting.  

 

 

И нысэ къишар  

Мэл хуэдэу Iущащэу,  

Щынэ хуэдэу Iущабэу,  

Джэд хуэдэу быныфIэу,  

ХьэфI хуэдэу Iумахуэу,  

ШыфIым хуэдэу цIэрыIуэу,  

Къуалэбзуубзэу,  

Убзэрэбзэжу,  

Жыхапхъэр илъэфу,  

Унафэр иримыхыу.  

Джанэ Iэщхьэхъуу,  

Щауэ хъурылъхуу,  

Къилъхур иузэду,  

Идыр мытIэпIу,  

Мыпэщэщалэу,  

Мыгъуэлъыгъуейуэ,  

Iупэм епщIу,  
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ЩIыфэм екIуу,  

Боз, Мэрзей, Самыр,  

Зэхэхуэ-зэхэщIэми  

Дарий пщIей  

И гуащэ пащхьэм къыдигъэкIуриеу,  

Къыздрашам –  

Лъэдакъэ махуэ къыщинауэ,  

Къыздашам –  

Лъапэ махуэ къахуихьауэ  

Тхьэшхуэм ищIыну долъэIу!  

 

*** 

 

Унагъуэу дыщыхъуахъуэм –  

фызибгъум шатэр зэIащIэу,  

ФызипщIым джэдыр зэдахъуу,  

Я чейр зэгуэзуудыр я фадэу,  

Iэнэр зыкъутэр я шхыну,  

Зэпымычыжыр я хъуэхъуу,  

Уэрэд жызыIэр я хъыджэбзу,  

Имызу псалъэр я нысэу,  

Я маисэр я кIэ къуагъ къуэлъу,  

Вагъуэм хуэдизыр я щIалэу,  

Гуэлым хуэдизыр я гъэшу,  

МыувыIэжыххэр я щхьэлу,  

КъеблэкIар я афэу,  

Домбеяфэр я бгъэну,  

Зы губгъэни ямыIэу,  

Я нэхъыжьым  

Дзажэ дакъэр и Iусу,  

Я сэр лыжьым къыIуигуэу,  

Я хугум пшатхъуэ трихьэжауэ,  

Я нысащIэхэм  
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Дарий кIэпхынкIэ къакIухьу  

Дохъуахъуэ гъэ минкIэ псэуну!  

Ди хъыджэбзхэр –  

Къэрэкъатинэу,  

Бэрэтинагъуэу,  

Данагъуэ Iупэу,  

Щхьэцыпэ дыкъуакъуэу,  

Щхьэнтэм тесым – тхьэрыкъуэу,  

Заукъуэдиямэ – аслъэну,  

Аслъэным и сокур я щхьэцу,  

Кърым бжьэхуцыр я щIыфэу,  

Я нэкIу цIыкIуитIыр сэхусэплърэ,  

МыIэрыситIыр я быдзу,  

Я нитIыр вагъуэрэ лыдыжу.  

Мазэу къурашэр я набдзэу,  

Я псалъэр IэфIрэ  

Я Iуэхур ефIакIуэу,  

Я нэмысыр инрэ  

Я акъылыр изу,  

ЩауэфIхэм я ныбжьэгъу пэжу,  

Хэкушхуэм япхъу пэрыту,  

Дахащэхэр куэдрэ ирепсэу!  

Я щIалэхэм –  

«Дэ дежьэнщ»,  

ЖаIэу мурад щащIым деж:  

Я гъуэгур бзэпсу,  

Я псыр чэнжу,  

Дыщэплъри я пащIэу,  

МазэщIэр я натIэу,  

Хы мылыр къащIэу,  

Хы щIанэр къагъуу,  

Выгъуэр ягъэдакъэу,  

Гъэ мин гъащIэкIэ гъэпсэу!  
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Ар зи жагъуэу  

ЕкIэ ди ужь къихьэм  

Я пкIэунэм  

Жумэрэн щыущу,  

Я хьэщIэщым  

Дзыгъуэ щитI щыджэгуу,  

Я шхыIэныжьым бацэ къилэлу,  

ЦIамыщхъийр я гуфэу,  

ГупхъэтIэкIуншэу,  

Гулъэмыж къуаншэу,  

ЛIитI зы уэщу,  

ЛIищ зы хьэму,  

Я хьэмэщ щэджыншэу,  

Хьэншэ унэу,  

Мырамысэ бэщIрэ  

УнэлъащIэ фIейуэ  

Ирепсэу!  
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After the ceremonial removal of the bride’s head-cover, and the application of a 

mixture of honey and butter (IурыцIэлъ; ’writs’elh) to her lips by her female 

attendants, the master of ceremony addresses the elder females of the bridegroom’s 

father’s household: 

 

«Мы фи унэ къыфхуитша нысэм зэ фыкъытхуIуплъи, дахэу фытхуехъуэхъу, ди 

нанэ дыщэхэ!» 

 

‘Our gilded grammas, look at the daughter-in-law that we have brought to your 

household and sing her praises for us!’ 

 

Мы едзыгъуэ «Ди Нысэ фо» адыгэхэм жаIэу щытахэт нысашэ къыщырагъэкIуам 

дежт. Ар хуэфащэу нысащIэ дахэм хуагъэзат. 

 

The elaborate and very popular toast «ДИ НЫСЭ ФО!» (‘Diy Nise Fo!’) [‘Our Sweet 

Daughter-in-law!’] was pronounced during the ‘Nisashe’ ceremony in praise of the 

new bride. 

 

НЫСАШЭ ХЪУЭХЪУХЭР: 
«ДИ НЫСЭ ФО!» 

 

... 

 

* * * 

 

Нысэ цIыкIу къатшэр: 

Фадэм хуэдэу Iущащэу, 

Мэлым хуэдэу Iущабэу, 

Джэдым хуэдэу быныфIэу, 

ХьэфIым хуэдэу Iумахуэу, 

ШыфIым хуэдэу цIэрыIуэу, 

Жыхапхъэр илъэфу, 

Унафэм едаIуэу, 

‘Nisashe’ Toasts:  
‘Our Sweet Daughter-in-law!’ 

 

… 

 

* * * 

 

The young daughter-in-law we are escorting: 

May she whisper like smooth liquor, 

Be soft-spoken as an ewe, 

Have many offspring like a hen, 

Be velvet-mouthed like a pedigree hound, 

Be as famous as a thoroughbred, 

Dragging the besom through the floor, 

Obeying instructions, 
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ГуащэкIэ Iэсэу, 

ПщыкъуэкIэ гумащIэу, 

Унэр игуу, 

ЛIыр и псэу, 

Ди нысэмрэ ди щауэмрэ 

Фомрэ цымрэ хуэдэу зэкIэрыгъапщIэ, 

Я лъакъуэ зэхэгъуащэм, 

ПхъэидзэкIэ ягуэшыжу, 

Дунейм фIыгъуэкIэ тегъэт! 

 

* * * 

 

Be on good terms with her mother-in-law, 

Be kind-hearted to her brother-in-law,
2
  

The homestead her heart, 

Her husband her soul, 

May our bride and bridegroom 

Be glued together like hair in honey, 

If their feet should lose their bearing, 

They are re-allotted by drawing lots, 

May they find prosperity in this world! 

 

* * * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

                                                 
2
 A Circassian woman never called her parents-in-law, husband, or her brothers-in-law by their 

names. In the last case, she used pet names (пщыкъуэцIэ; pschiqwets’e) to refer to them, for 

example «ДыгъэцIыкIу» (‘Dighets’ik’w’) [‘Little Sun’]. It was a secretive appellation that she 

never divulged outside the family circle. A saying prevalent in the olden times was «ПщыкъуэцIэ 

мыхъуамэ, къыджеIэ щэхур!» (‘Pschiqwets’e mix’wame, qidzhei’e schexwr!’)—‘Tell us your 

secret, if it isn’t the pet name of your brother-in-law!’ Among the upper classes, it was considered a 

mark of courtesy that when the names of a woman’s husband, father, or elder brothers were 

mentioned, she stood up. 
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УНЭИШЭ ХЪУЭХЪУХЭР 
Toasts upon introduction of the new bride to the house 

 

 

«Унэишэ хъуэхъур» адыгэхэм жаIэу щытахэт нысащIэр бжэщхьэIум къебэкъуа 

щIыкIэщ. Езы нысэр лъакъуэ ижьымкIэ бжэщхьэIум йобакъуэ. АдэкIэ мэлыфэ 

цIынэ, и цыр къыдэгъэзеяуэ, къаубгъури, абы трагъэувэ. Абы щытеувэкIэ 

нысащIэм къохъуэхъу унагъуэм и гуащэри адрей фызыжьхэри, мы къэкIуэну 

хъуэхъу псалъэхэр жаIэурэ: 

 

Some time towards the end of the main connubial festivities, the ceremony of 

‘Wineyishe’ («унэишэ») (referred to as ‘Niseyish’ in Adigean) was held in which the 

new bride was accompanied to be introduced to her mother-in-law and other female 

elders.
3
 Before entering the house, and according to the ‘Nise Teipx’e’ («нысэ 

тепхъэ») ceremony (also called ‘Qeipx’ix’ [«къепхъых»]), she was showered with 

pastries, bon-bons, nuts and small articles (later also small change). This was an 

especial treat for the children. The bride stepped with her right foot on a sheepskin 

mat spread on the threshold of the house with the woolly side turned upwards. As she 

stood on the mat, the old ladies of the household toasted her thus: 
 

УНЭИШЭ ХЪУЭХЪУ 
 

 

Я ди Тхьэ, 

Лъапэ махуэ къыщIегъэшие, угъурлыгъэкIэ! 

Мы зытеувэм цы налъэу тетым хуэдиз 

Нэмыс, насып узыншагъэ къет! 

 

Я ди Тхьэ, 

Къуэбын-щэбыну тхуэгъэщащэ, 

Лъэпкъ тхуэщI! 

‘Wineyishe’ Toast 
 

 

Our Lord, 

Bless her step and let it bode well! 

As much as the number of filaments on the rug she stands on

Bestow honour, good fortune and health upon her! 

 

Our Lord, 

Strew upon us a hundred male offspring, 

Make us a clan! 

                                                 
3
 It should be mentioned that a week or two after the wedding, another ‘Wineyishe’ («унэишэ») 

ceremony (dubbed ‘Little Wineyishe’) took place in which the bride was led from her quarters to be 

introduced (again) to her mother-in-law and other female elders. 
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ЩАУЭИШЭЖ ХЪУЭХЪУХЭР 
 

Toasts upon bridegroom’s home-coming 
 

 

The groom (щауэ; schawe) chose his best man (щауэгъу; schaweghw) and an 

assistant (щауэкъуэдзэ; schaweqwedze) from among his close friends to act as his 

agents and as masters of wedding ceremonies, since he was strictly forbidden to make 

an appearance during the festivities. He stayed at a friend’s or relative’s house, 

schawap’e (щауапIэ), where young people would gather and celebrate by holding 

banquets, Schaweyefe (щауэефэ), in which toasts, schawebzche (щауэбжьэ), were 

pronounced in honour of the bridegroom. One wish went like this: «Уи пыIэ угъурлы 

ухъу!» (‘Wiy pi’e wighwrli wix’w!’) [‘Bless your cap!’]. These celebrations were held 

in isolation of the main festival. Another curious aspect of the wedding rituals was 

that the bride’s family was proscribed from attending the principal festivity. 

 

On the eve of the wedding, an evening-party, schawexes (щауэхэс), was held at the 

house at which the bridegroom was residing, attended by his friends and relatives. 

 

When the principal ceremonies were finished, the bridegroom was taken stealthily to 

his wife’s room in a procession, Schaweyishezh (щауэишэж), late at night, when all 

celebrants had gone home.  
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Along the way, before the matrimonial seat was reached, toasts were pronounced and 

songs were sung in the bridegroom’s honour. A snippet from a traditional toast is 

presented:
4
 

 

«Щауэишэж хъуэхъухэр» жаIэу щытахэт щауэр езы и унэм къашэжым дежт: 
 

 

ЩАУЭИШЭЖ ХЪУЭХЪУХЭР 
 

... 

 

* * * 

 

Уей, ди шынэхъыщIэу — 

ЛIэщIыгъуэр зей, 

Бажэ уещэм — 

Щыхь къэбукIыу, 

ХъыкIэ уещэм — 

Дыщэ къихъуэу, 

Уи ныбжьымрэ 

Уи бжьыгъуэмрэ кIыхь ухъу! 

Мыр лъэпкъ лъэужьым къадежьа лъэгъущ, 

Уи жьы хъугъуэм дамэгъу дэгызэщ. 

 

* * * 

 

… 

 

‘Schaweyishezh’ Toasts 
 

… 

 

* * * 

 

Hey, our younger brother — 

Master of the centuries, 

When thou huntest foxes — 

Thou shootest deer, 

When thou fishest with a net — 

Thou fetchest gold, 

Long may thou live, 

And may thy good fortune last forever! 

This is the path we have paved for this clan,
5
 

In thine old age the nanny is thy ally. 

 

* * * 

 

… 

 

 

 

                                                 
4
 The whole text of the toast (in Kabardian) is available in Z. Qardenghwsch’, 1985, pp 105-16. 

 
5
 In Circassian folklore, and in accordance with the saying ‘ЛIыр лъэпкъщ’, a (newly married) man 

was considered (or hoped to be) the initiator of a new clan. 
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ЖыIэпхъэщ мыдей мы хъуэхъу теухуауэ адыгэхэм щауэр «лъэпкъ къежьапIэ» 

зэрылъытауэ щытахэт, «ЛIыр лъэпкъщ» жыIэгъуэм къыхэкIыу. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


